
I have relied on the Hepburn romanization standard for transliterat-
ing Japanese names and words, using macrons for long vowels (for 
example, Abe Shinzō). Macrons are skipped for words commonly 

used in English, such as “Tokyo.” Family names come first for Japanese, 
Korean, and Chinese individuals referenced in the text as they would be 
in the original. If Japanese authors publish or are cited in English with 
their given name first or without the use of macrons, that is how they 
will appear in citations.
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